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HEKOTOPBIE 3AMETKH O IEPEBOJAX I1033UH
A. C. MYIIKMHA HA HEMEIKUAM S3BIK

H310:keHbl HEKOTOPBIE HAOIIOAEHHS HAJ TPAHCISIIMOHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH HEMEHKOro
SI3bIKA MPH NepeBOJaX CTUXOTBOPHBbIX MpousBeaeHuii A. C. [lymkuna. YcTaHOBJIEHO, YTO, HECMOTPS
HA OYeBH/IHBIE PACXOKIECHHS] MeXKIY PYCCKoOW (CHHTeTHYeCKOW) M HeMelKOil (B 00bIIOH cTemeHn
AHAJIMTHYECKOIi) SI3bIKOBBIMU CHCTEMAMM, HeMEUKHUi S13bIK 00/1aJaeT 3HAYMTEIbHBIMH IJIACTHYeC-
KHMH BO3MOKHOCTSIMH, IO3BOJIIIOIIMMHU a/ICKBATHO NepeJaBaTh TOHKHE CMBICIOBbIe H CTHJIEBbIe
HIOAHCBHI U M30ILPEHHbIe PHPMO-PUTMHYECKHE NOCTPOCHHUs NPHU NepeBofe PYCCKHX CTHXOTBOPHBIX
TEeKCTOB.

Knrouegwie cnosa: nepesod, cmpogha, «onecunckas cmpogar, cmuxomeopHnulii pazmep, pugma,
adeKkeammuocmy nepegooa.

Manskuna T. 1., /IlHinponeTpoBchbkuil HallioHanbHKU# yHiBepcuteT iMeHi Onecsi ['oHuapa.
JEAKI HOTATKH IIPO ITEPEK/IA/TH ITOE3II O. C. IYIHIKIHA HIMEIIbKOIO MO-
BOIO

HageneHo gesiki crnocrepeskeHHs1 TPAHCIANIHHUX MOK/IHBOCTel HiMellbKOI MOBH y NepeKJia-
nax BipmoBanux TBOpiB O. C. Ilymkina. BcraHoBiieHO, 110, HEe3Ba)Kal0UM Ha PO3OLKHOCTI Mik
pocilicbk0I0 (CHHTETHYHOI0) Ta HiMEbKOI0O (3HAYHOI0 MipOI0 AaHAITHYHOI0) MOBHUMH CHCTEMAMHU,
HiMellbKa MOBa Ma€ 3HAYHI IVIACTUYHI MOMKJIHUBOCTI, SIKi 103BOJISIIOTH aJ1eKBATHO NepeaaBaTH TOHKI
CMHCJIOBI Ta CTHJIICTUYHI HIOAHCH, 2 TAKOK BUTOHYEHI pUMO-PUTMiYHI MOOYA0BH i Yac mepexiaay
pociiicbkHX BipIIOBAHNX TEKCTIB.

Knwwuoei cnoea: nepeknad, cmpogpa, «omezincoka cmpogay, eipuioeanuii po3mip, puma,
aoexeamuicmy nepexnaoy.

Manyakina T. I., Oles Honchar Dniepropetrovsk National University. SOME NOTES
ABOUT GERMAN TRANSLATIONS OF PUSHKIN’S POETRY

This article deals with some observations on German language capabilities while recreating
semantic and stylistic as well as structural and architectonical peculiarities of A. S. Pushkin’s poems.

Pushkin’s oeuvre has always been regarded in Germany as a phenomenon belonging to ulti-
mate achievements in the world literature. This is attested to by regular attempts to translate and
publish his works there.

Translations of A. S. Pushkin’s poems including the novel in verse «Eugene Onegin» demon-
strate German translators’ tendency to achieve not only semantic and stylistic adequacy but also
architectonical equivalence between the target text and the source text.

Certain observations on Pushkin’s poetry translations into German make it obvious that despite
evident differences between the Russian (synthetic) and German (analytic) language systems German
has considerable flexible capabilities that allow conveying impalpable semantic and stylistic peculiari-
ties as well as intricate rhyme and rhythm structures while translating Russian texts written in verses.

The prospects of the research under consideration are seen in extending genre variety of
Pushkin’s poetry translations into German as well as in their contrastive analysis.

Key words: translation, strophe, «Onegin’s strophe», metre, rhythm, translation adequacy.

TBopuectBo A. C. IlymkuHa sSBIsieTCa KyJIbTypHBIM JOCTOSHUEM MHPOBOTO 3HA-
yeHus. Ero 3HaroT n unTaroT Bo BceM Mupe Ojarogaps nepeBogaM Ha MHOTOUYHCIICHHBIC
si3pIKH. KakoBbI 0COOEHHOCTH 3TUX MepeBoJoB? KakoB TpaHCISAIMOHHBIA MOTEHIHAI
SI3BIKOB, JIOCTATOYHO HAJIEKMX OT PYyCCKOro? DTH BONPOCH MaHU(ECTUPYIOT OJHY W3
aKTyaJbHBIX MCCIIEN0BATEIbCKUX Chep COBpeMEHHOro mepeBoaoBereHud. OHU MOTYT
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paccMaTpuBaThCcs KaK B HMHIMBUAYaJIbHO-TBOPYECKOM, TaK M B COINOCTaBUTEIBHO-
THUIIOJIOTUYECKOM ILIaHE.

ILlenvro craThy SBISETCS U3yYEHHE BO3MOXKHOCTEH HEMELKOIO s3blKa IpU BOC-
CO3[JaHUU CEMAHTHUKO-CTIIINCTUIECKOTO U CTPYKTYPHO-apXUTEKTOHHUECKOI0 CBOeoOpa-
3us1 cTUXOTBOpHBIX npomsseneHuid A. C. [lymkuna. K aToii Teme Hac mpuBen cyry6o
YUTATEICKUH HHTEPEC JFO/EH, BIaJACIOIINX HEMEIIKMM A3bIKOM, U crieruduka mnpodec-
CHOHAJIBHOHN AESITEIbHOCTH B KauecTBe MpemnojaBaTeneil Hemenkoro otaeneHus. Ho B
Havayie — HeOobImas npeamoyJia.

Kak cambplii 1oporoil CyBeHHUp OT HalIMX CTYICHTOB, MOOCIWBIIMX B OIHOM H3
IEPBBIX KOHKYPCOB Ha IOJIy4eHHE CTUIEHAMU I CeMecTpoBOH yueOnl B I'epmanuu,
XpaHUM MBI HEOOJNBIIYI0 MOAOOPKY MYIIKWHCKMX CTHXOTBOPEHUH M (parMeHTOB M3
«EBrenust OHernHa» B nepeBoJie Ha HEMENKHH s13bIK. Ceroans ¢ nomoinsio VHTepHeTa
MO>KHO coOpath 1enylo OMOIMOTEKY MYIIKHHCKUX TEKCTOB B MEPEBOJIE HA CaMble pas-
Hble s3bIKU. Ho 3Ta, mepBas nmoadopka, mosydyeHHas MATHAAUATh JIET TOMY Hasal, Xpa-
HUT NaMATh O TPOTaTENLHON 0053aTEIILHOCTH U CTApaHUU JKUBOTO YEJIOBEKA, CTYIEHT-
KM, KOTOpas MoTpyausack B Oubanoreke VMeHCKOro yHHUBepcUTETa, YTOOB! BBIIIOJIHUTH
mpocb0y CBOETO OTEUECTBEHHOTO MPEToAaBaTeIsl.

B compoBoauTenbHON 3amMCcKe IEBYIIKa [IOCETOBANa Ha TO, YTO Hanbojee «CBe-
XKHUe» u3faHus nepeBooB [lymkuHa B OMOIHMOTEKE 3TOr0 YHUBEPCUTETA OTHOCATCS KO
Bropoi nonoBuHe 40-x rogoB XX Beka [3—5]. [ng Hac ke 3TO NpUMEYaHUE SBUIIOCH
Ype3BBIYAHO 3HAYUMBIM HCTOPUYECKHM HITPUXOM: B IEpBbIe MOCIEBOCHHBIE TOABI B
I'epmanun, kak 1 Bo Bced EBpore, NpuOpUTETHBIMU, IO HAIIEMy pasyMEHHIO, MOTJIN
OBITh TOJIBKO IKOHOMHUYECKHE MTPOOJIEMBI, HO, OKa3bIBAETCS, B 3TO BPEMS 3/1€Ch YK€ H3-
JaBajuch (MU nepensnaBainck) nepesoas! [lymkuna! TakoB, BUIUMO, ObIIT aBTOPUTET
CTpaHBI-I00EAUTENHHHULIBL.

HyxHO oOTMeTHTB, dYTO B TMOCIEAYIOIIUE JACCSATHICTUS NPOU3BEHCHUS
A. C. IlymkuHa Kak CTUXOTBOpHBIE, TaK M IMPO3aWdECKHe, HEOJHOKPATHO MEpPEBOJIU-
mich u myonukoBanuck u B ['JIP, u B ®PI', a ¢ Hayana qeBSHOCTHIX TOJIOB — B €IHHOMN
I'epmannu. Ham n3BecTHBI, HampuMep, HEIbIX TPH CTUXOTBOPHBIX MepeBoaa «EBreHus
OneruHa) Ha HEMELKHUH S3bIK, a TAK)KE BBIIIOJHEHHBIH B KAUEeCTBE 3KCIIEPUMEHTA MPO-
3aWvecKUd MepeBoJ];, KOTOPHIH ObUT OMyONMKOBaH B BUJE MapalIeNIbHOTO PYCCKO-
HEMELKOTO U3AaHus IBaKAbl — B 1994 u 1996 rony [6]. Llenbto 3TOro mpo3andeckoro
nepeBojia ObLIO MOKa3aTh BO BCEH BO3MOXHOM TOJHOTE W TOYHOCTH OOrarctBo, ruob-
KOCTb U XKMBOCTh IMYUIKHHCKOM peuu, mepenaTrb BCE CMBICIOBBIE U CTHJICBBIC HIOAHCHI
MOBECTBOBaHMs, MO0 NPU CTUXOTBOPHOM IIEpPEBOJIE poMaHa Hem30eXHBI TOTepH [0,
S. 11]. IIpuBenem HEOONBIION OTPHIBOK ATOTO MTPO3aNIECKOTO TIEPETOKCHHUS.

XXXT

Tucemo Tamwvausl npedo MHOW0,
E20 s ceamo bepeey,

Yumato ¢ maiiHow mockorw

U nauumamoca ne moey.

Kmo eii euywan u smy nescrnocmeo,
U cnos niobesnyio nebpesxcnocms?
Kmo el suywan ymunwnolil 6300p,
Bezymnouii cepoya pazeosop,

U yenexamenvHulil, u 8peonblil?

A ne moey nousme. Ho 6om
Henonnwui, cnabuiii nepesod,

C orcusoil KapmuHvl CHUCOK O1eOHbI,
Hnu pazviepannvii Opeviviuy
Ilepcmamu pooxux yuenuy.

Ich habe Tat’janas Brief vor mir. Ich hiite ihn
wie ein Heiligtum, lese ihn immer wieder mit
heimlicher Sehnsucht und kann gar nicht ge-
nug davon haben- Wer gab ihr blof diese
Zartheit ein, diese reizende Ungezwungenheit
der Worte? Wer gab ihr den riihrenden Un-
sinn ein, die uniiberlegte Sprache des Her-
zens, so hinreiffend und so gefdhrlich? Ich
kann es nicht verstehen. Doch hier ist eine
unvollstindige, schwache Ubersetzung*- wie
die blasse Kopie eines lebensvollen Bildes,
wie ein «Freischiitzy, von schiichternen Schii-
lerinnen auf dem Klavier heruntergespielt.
(Ubersetzung: M. Braun) [6, S. 51].



CUMNTOMAaTUYHO, YTO NMPH BCEH TOYHOCTU («HMOACTPOUYHOCTH») 3TOM PEKOHCT-
pyKIuud oHa 60jiee MHOTOCIIOBHA M O00OBEMHA, YeM OPWUTHHAN, B CHIy CIICITU(DHUKN He-
MEIKOH rpaMMaTHKH, O KOTOPOH OyleT cKa3aHO HIKE.

Ho BepHemcs k CTHXOTBOPHBIM miepeBonam mnod3un A. C. [Tymkuna. Kakoe Bme-
YaTJeHue OHHU MPOU3BOAAT Ha (puionora-repmanncta? be3 okonmuuHOCTEH CKa)XkeM: OHU
BOCHPUHUMAIOTCS Kak uyqo! B mepByro odepens Oiaromapst BOCIIPOU3BEACHUIO PUTMA,
WHTOHAIIUHN, MEJIOJUKU, apXUTCKTOHUKU «OHETMHCKON cTpodsl». Kak wyno sto BoC-
MIPUHUMAETCS TOTOMY, YTO HEMELKHUH SI3bIK 3HAUUTEIBHO OTJIMYAETCS OT PYCCKOIO IO
cBoel (oHeTHKe (MHOTHE 3BYKH, COOTHOCHMBIE C PYCCKUMH, UMEIOT CHEHU(PUIECKYIO
(hopcupoBaHHYIO OKpPACKy, OIIyTHMa TEHACHINS K (UKCHPOBAHHOMY CIIOBECHOMY y[a-
PEHHIO), HO, TJaBHOE, MO CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKHM OCOOCHHOCTSIM, TaKHM Kak
(hMKCHPOBAaHHBINA CIOBOMOPSIOK, PAMOYHAsI KOHCTPYKITUS, HAJTMUNE <JTUITHUX)» CTpOe-
BBIX CJIOB — CBSI30YHBIX M BCIIOMOTATEIbHBIX TJIArojioB, apTUKICH, BO3BPATHBIX MECTO-
MMEHUH U JPYTHUX, CO3MAONINX 10 CPABHEHHIO C PYCCKUM S3BIKOM CBOEOOPAa3HBIH CII0-
BapHbBIN 0AJUTACT, KOTOPBIH YJIMHACT MEPEBOUMYIO (Ppa3y U HaBsI3bIBACT NIEPEBOIUUKY
arpuopyu HEKUW KECTKUM CTPYKTYpHBIN Kapkac. [loaToMy, nmpucTynas K UYTE€HHUIO Tiepe-
BOJIOB, MBI TOTOBHJIUCH OOHAPYXHTh B HUX TaKUe «OOBEKTUBHEIC» MOTEPHU, KOTOPHIE,
HECMOTpSI Ha BCE YCUJIUS MEPEBOAYMKA, HE MO3BOJISIIOT HEMELIKOMY YUTATENI0 OLLYTUTh
BECh OJIecK IMYIIKXMHCKOI'O CJIora. OI[HaKO BOIIPECKMU HAIIMM TPEBOXHBIM OXHUIAHUAM
0Ka3aJI0Ch, YTO BCE CTPYKTYpPHBIC MPETOHBI B MEPEBOAAX OJATOMOIYYHO IMPEOIOICHEI,
CTHXOTBOPHBIH pa3Mep M XapakTep puM ¢ HEMEIKOH THIATELHOCTHIO BOCIIPOU3BE/IC-
HbI, UHTOHALIMSI BIIOJIHE y3HABAaeMa, ONTUMAJIbHbIEC JICKCUUECKUE U CTHIMCTUYECKUE CO-
OTBETCTBUS HaWJeHBI. J[0cTaTOYHO CpaBHUTH Hayano mepBoil rinaBbl «Erenus OHeru-
Ha» B OpUTHHAJIC U B IIEPEBOJE:!

«Motl 05105 cambix YecmHbIX Npasu, a «Mein Onkel tut sehr brav und bieder, a
Koeoa ne 6 wiymky 3anemoe, b Jetzt plétzlich sterbenskrank zu sein: b
On ysasicams cebs 3acmagu a So schdtzt man ihn doch einmal wieder; a
H nyywe evloymame He Moe. b  Gescheitres fiel ihm selten ein. b
E2o npumep opyeum nayka, ¢ Sein Beispiel — andern eine Lehre! c
Ho, 60oice moti, kaxas ckyka ¢ Wenn nur, o Gott, die Qual nicht wdre, c
C 601bHbIM CUOEmDb U OeHb U HOUD, d Vom siechen Greis bei steter Wacht d
He omxo0s nu wazy npous! d  Nicht loszukommen Tag und Nacht! d
Kaxoe nusroe xosapcmeo e Und diese Last gemeinster Pflichten: e
THony-arcusoeo 3abasnsame, f Solch halbem Leichnam beizustehn, f
Emy nooywku nonpaename, f Mit Arzenei zur Hand zu gehn, f
Ileyanvno nooHocums nexapcmeo, e Wehleidig ihm sein Pfiihl zu richten — e
B3zowixamwv u oymams npo cebs: g Da seufzt man wohl und denkt fiir sich: g
«Koeoa srce uépm sozomem mebs!» g «Wann endlich holt der Teufel dich!» g
[2,c. 8] (Ubersetzung: Th. Commichau) [4, S. 255]

Eme pa3 momuepkHeM: B IepeBOic TOYHO BOCIPOHU3BEICHBI CTHXOTBOPHBIi
pa3Mep (JETHIPEXCTOIMHBINA AMO; B OT/IENBHBIX CTPOKAX — SIMO C SPHKIIMTUKOHN TOCIeTHE-
ro, 6esymapHoro ciora) u pu¢mo-cxema opuruHajia (yKazaHa cIpaBa OT TEKCTOB);
BOCKJIMIIaHUS TTIOMEIICHBI B T€X )K€ CTPOKAX W 110 TOMY K€ TIOBOAY; YIUBUTEIFHO TOYHO
nepesaH MpeIMETHBIH CMBICH MOYTH KaKAOH CTPOKH M €ro CIOBECHOE BOILIOLIEHHE;
MIEPEeBOAYNK TTOTYBCTBOBAI W OJIECTSAIIE BOCIPOM3BEN 3aKIIOYEHHYIO B cTpode upo-
HUI0. U MBI ¢ U3yMJICHHEM OTKPBIBA€M I'MOKOCTH HEMEIKOTO SI3bIKa, €T0 HeMaJble Mo-
ITHYECKHE BO3MOXXHOCTH, ITPOSABIISiEMbIE B Chepe CTUXOTBOPHOTO IIEPEBOIA.

Obpatumcst k nepeBony emie ogHoro npousseaeHus A. C. [lymkuna. OnqauM u3
TeHHAJbHEHIITNX 110 YMONIMOHAIFHON TIIyOWHE, ICUXOJIOTHYECKOW TOYHOCTH H 110 pede-
BOH €CTECTBEHHOCTH SIBIIACTCS, KaK JyMaeTcs, €ro CTUXOTBOpEHHE «5 Bac JMOOHI ...».
HeMenkos3praHbIN «IBOHHIKY» 3TOTO TEKCTa Cpa3y ke OBUT BKIIIOUEH HaMH B YHCJIO Ma-



TEpHUaIoB, KOTOPBIC HCIOJB3YIOTCS Ha HemenkoM oTnaenenuu JIHY mpu mocraHOBKe
npomsHomreHus. CTyJeHTaM 3TO TIPOU3BEACHHE (HA POTHOM S3BIKE) XOPOIIO M3BECTHO
€IIe U3 IIKOJbl. ITO OOCTOSATENBCTBO MOMOTaeT NMEPBOKYPCHUKAM NPAaBUIBLHO UHTOHH-
POBaTh U aKIICHTUPOBATH TEKCT IMEPEBOJIA M 00JIeTYaeT ero 3ay4nBaHue Hau3ycCTh.

Jloranka o NMEepBOMCTOYHUKE BO3HUKAET Y OTACIBHBIX CTYACHTOB YK€ MPH Iep-
BoM (0e3 yKazaHHWs aBTOpa) MPEIBIBICHUN HEMEIIKOS3BIYHOTO BapHaHTAa: HadabHAS
(paza, a TakKe 3HAKOMBII PUTM W 3HAKOMAsi MHTOHAIUS HABOJAT WX HA TaKOE MPEIo-
noxenue. He coBcem Bepst cebe, OHU YTOUYHSIIOT, HE TIEPEBO/T JIW 3TO 3HAMEHHUTOTO ITyIII-
KHHCKOTO CTUXOTBOpeHUs. Hy>KHO NpU3HATH, YTO JUIS COMHEHHUS UMEETCS HEKOTOpOe
ocHoBaHue. J[eJ0 B TOM, YTO TIEPEBOAYMK 3aMCHUII MECTOMMEHHE «Sie» MECTOMMEHUEM
«duy», To ecTh oOpamieHne Ha «Bb» OOpalieHHEM Ha «Th». JTO MOBJICKIO 33 COOOM
«COKpAIIEHHE JUCTAHIINU» MEKITY CyOBEKTOM MPH3HAHUS U ero ajpecaToM. Buntaemcs
B TEKCT MEPEBOJIA.

Ich liebte dich: vielleicht ist noch bis heute

In meiner Brust dies Feuer nicht vergliiht;

Doch will ich nicht, daf3 es dein Schmerz erneute —

Nichts soll fortan erregen dein Gemiit!

Ich liebte dich mit hoffnungslosem Schweigen,

Bald schiichtern, bald durch Eifersucht betriibt;

Ich liebte dich so innig, so treueigen —

Gott gebe, dafs ein andrer dich so liebt! (Ubersetzung: F. Fiedler) [4, S. 113]

QAU O QU T T

A sac nobun: 110606b ewé, bbims Modicem,

B oywe moeiti yeacna ne coscem;

Ho nycmo ona eac bonvue ne mpesosicum,

A He xouy neuanums 6ac HUueM.

A eac nrobun 6e3monsno, 6e3nadeducHo,

To pobocmuio, mo peGHOCHbIO MOMUM,

A sac 10bun max UCKpeHHo, mak Hex’CHO,

Kax oait 6am Boe mobumoii 6vims Opyeum [1, c. 454]

UO U T &R

VY IlymkrHa nmepcoHaxked paszmerseT HEmpeolNojuMas mperpajga, o0o3HaueHHas
xonoaHeIM «Bb». B TO ke Bpems uuTarenp 4yBCTBYET, YTO UMEHHO 3Ta (hopma obOpa-
LICHUS TIPA TOM IPENEeIbHOU TyIIEBHONW OTKPBITOCTH, C KOTOPOM JeslaeTcs MPU3HAHUE
(o cyTH, caMoaHaIMu3), CIYKUT JUPUIECKOMY T€pPOI0 MOPaIbHONW OMOPOH U MO3BOJISET
COXpPaHUTh AOCTOMHCTBO. B mepeBoae ke OT4yKIEHHE €le HE NOCTHUIVIO IPEIebHON
CTETIeHH, T0Ciie KOTOPOM MPaBo WM JKeJIaHHe O0palaThes Ha «ThD» OKOHYATEIbHO YT-
paduBaercsl.

Ilopa3urensHO, 4TO 3aM€Ha TAKOrO MAaJEHBKOTO 3JEMEHTa TEKCTa CMOIJIA IO-
BIICYh 332 COOOW ero MIyOMHHYIO KOHIENTyalbHYI0 TpaHchopMmarnuio. Kak mymaercs,
JUIsl TaHHOM JIEKCUYECKOM 3aMEHBI BO3MOJKHBI JIBE€ NIPpUYUHBL. [IepBas, mpocTas, BUAUTCS
B TOM, YTO IEPEBOJYUK MOT HE OCO3HATh CIEUU(UKY OOpalieHHs B OpUTHHAIE, MO-
CKOJIBKY «BBI» 3[I€Ch I1€4aTaeTCsl C MaJeHbKOH OykBbl. Bropast mpuumnna rioy6xxe. OHa
CBsI3aHA C OMOHHMMHEH TPEX MECTOMMEHHM B HEMEIIKOM SI3bIKE: Si€ = OHa, Sie = OHH,
Sie = Brel. Ha ciyx mectoumenue «Sie» (BbI) B 3TOM TeKcTe MOKET OBITh HCTOIKOBAHO
KaK «sie», T. €. «oHa». IHbIMH cloBaMHM, BO3HHMKaeT BapHaHT «S1 e€ mrobwmi ...». [lpu
3TOM, €CJIM 3aMEHHUTh «du» Ha «sie» BO BCEX €ro MO3ULUAX B JaHHOM TEKCTE, TO HU pa-
3y HE BO3HHKAET KOJUIM3WU CMBICIOBOTO MM I'paMMaTH4yeckoro Hexopazymenus. On-
HaKO B pe3y/lbTaTe TAKOW 3aMEHBl MCKAXKAETCs HCXOIHBIM paKkypc MOoJadyd NpeaMeTa
CTpacTH, TaK KaK HMCYe3aeT MpsMoe oOpalleHHe K HeMy. A 3TO BeAET K HCKaKEHHIO
MICUXOJIOTHYECKON KOJUTM3UH, K 00eTHeHHIO (paKkTyanbHOH 1 SMOIMOHANEHONW KAPTHHBIL.



Kcrarn, Takoii HekenaTeIbHBIA CMBICIIOBOH 3(PQeKT B cirydae ymoTpeOIeHHs] MECTO-
uMeHns «Sie» Hen30eKeH MPU YTCHUH IMEPEBOoJIa CO CICHBI, IO PaJu0 WM MO TEJICBH-
JEHUIO, T. €. TOrAa, KOTJa TEKCT JOJKEH BOCIIPHHMUMATHCS Ha ciiyX. Bugumo, nepeso-
WK, B3BECHB BCE BApHUAHTHI, BRIOPAJ TOT, KOTOPBIXA JaBaJl MEHBIIYIO TOTepro. Bor Ta-
KU TapaoOKChl MOKET MHOT/Ia BCE JKE TMPETOHOCUTH IPaMMaTiKa HEMEIIKOTO SI3bIKA: B
JaHHOM cJy4ae BO3HHUK 3(QQEKT Urpbl CIIOB (HA OCHOBE OMOHHUMHMH), & 3TO, KaK U3BECT-
HO, SIBIICHHE MTPAKTHYECKN HETIEPEBOIUMOE.

Hamm oxoHuaTenbHbIE BBIBOJBI U3 M3JIOKEHHOTO OYAyT CleqyromuMu. TBopde-
crBo A. C. [lymknHa HEeM3MEeHHO Oco3HaeTcsi B ['epMaHun Kak (peHOMEH, BXOISIINN B
PAI BRICOYANIINX JOCTHMKEHUH MHUPOBOMU JHTEeparypbl. OO0 3TOM CBUACTEILCTBYIOT pe-
TYISIPHO MPEATIPHHIMAEMBIE 3/1eCh TIEPEBOJIBI U U3JaHUS €ro Ipou3BeneHnil. [lepeBoabt
CTHUXOTBOPHBIX NPOU3BENECHUH 1103Ta, B YaCTHOCTH poMaHa «EBrenuit OHerun», cBuie-
TENLCTBYIOT O CTPEMJICHHMH HEMEIKHX MEePEeBOIYMKOB TOOMBATHCS HE TOJIBKO CEMaHTH-
KO-CTHJIUCTHYECKON aJIeKBATHOCTH, HO M apXUTEKTOHHYECKOTO TOXKIECTBA IEPEeBOia C
OpHUTHHAJIOM.

VYike oTnenbHble HabdroneHus Haj nepeBogamu mo33uu A. C. [lymkuna Ha He-
MEIKUHN SI3BIK yOEXKMaloT B TOM, YTO, HECMOTpPS Ha OYEBUIHBIE PACXOXKICHHS MEXKIY
pycckoil (CHHTeTHYECKOH) W HEMENKOH (B OOJBIION CTENEHN aHATMTHIECKON) S3BIKO-
BBIMH CHUCTEMaMH, HEMEIKHH S3BIK O0JIaJaeT 3HAYUTENBHBIMH IUIACTHYCCKUMHU BO3-
MOKHOCTSIMH, TTO3BOJISTIONUMHE a/ICKBaTHO TiepeaBaTh TOHKHE CMBICIIOBBIE U CTUJIEBHIE
HIOAHCHI W HW3OMIPEHHBIE PU(PMO-pUTMHUECKHE TOCTPOSHUS TPH TNEPEeBOAE PYCCKHUX
CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB.

[lepcnekTHBBI JaNbHEWIINX UCCIIEAOBAHUN B 3asiBICHHOM ACTIEKTE MBI CBSA3BIBA-
€M C pacIIupeHrueM KaHPOBOTO cIieKTpa nepeBonoB mo33un A. C. [lymknHa Ha Hemel-
KW A3BIK, & TAKXKE C UX aHAJIM30M B COMTOCTABUTEIHHOM TUIaHE: IMEETCSl B BUY COTOC-
TaBUTEIbHBIA aHanmu3 nepeBoaoB «EBrenust OHernHa» pasHbIMU MepeBoAYMKamMu. MH-
TepecHO OBUIO OBI TaKXKe PACCMOTPETh NMEPEeBOJBI Ha HEMEIKHH S3BIK MPO3aMYecKUX
npomsBenenuit A. C. [Iymkuna.
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